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Consignes aux auteurs   
 

Les contributions soumises seront originales, n’ayant pas fait l’objet d’une 
publication et n’étant pas retenues pour la publication dans d’autres volumes ou 
revues. Toutes les contributions seront soumises à l’évaluation du comité 
scientifiques du Congrès Phrasis à la suite de laquelle les auteurs recevront une 
notification d’acceptation.  

 
Délai d’envoi des articles: 15/05/2018. 
 
Envoi: par mail à l’adresse: phrasis2017.bucarest@gmail.com en deux 

documents séparés: un fichier Word (.doc o .docx) et un autre  PDF. 
 
Longueur de l’article: entre 20.000 et 30.000 caractères (sans espace), 

notes, bibliographie, tableaux et annexes compris. 
Langues acceptées: anglais, espagnol, français, italien, portugais.  
Titre: au début de la contribution, centré, Times New Roman 16, en gras, 

non en majuscules.   
Auteurs: sous le titre, interligne simple (taille de la police 11), Times New 

Roman 14, aligné à droite, en indiquant le nom complet, avec le nom de famille 
en majuscules; sous le titre, indiquer l’affiliation institutionnelle, TNR 14. Dans 
l’éventualité de plusieurs auteurs, les mentions de leurs appartenances 
institutionnelles seront séparées d’une interligne simple (taille de la police 11) 
(voir également la feuille de style à la fin du document). 

Dimensions et police: le texte en Times New Roman 14; citations 
dépassant trois lignes et exemples en TNR 11, précédés et suivis d’une interligne 
simple de taille 11; notes en bas de page, TNR 11, justifié. Interligne 1,15, que ce 
soit dans le texte ou dans les notes.  

Résumé et mots clés: après la mention des auteurs, insérer un résumé en 
anglais de 150 mots au maximum (TNR 11, interligne 1,15, justifié) et 4-5 mots 
clés (TNR 11), toujours en anglais, séparés par des virgules. 

 
Les textes reçus seront prêts pour l’impression. L’auteur recevra une 

première épreuve lui permettant de corriger les éventuelles fautes et de mettre à 
jour les références bibliographiques sous presse au moment de l’envoi de 



 

l’article. Après réception de l’épreuve, les auteurs sont tenus d’envoyer la 
correction dans un délai de 30 jours. 

Consignes de rédaction 
1. Format 

- format de la page: A4; marges 3,6 cm à droite et à gauche, en haut et en 
bas.  

- texte justifié; 
- notes en bas de page et non à la fin de l’article. Dans le texte, le renvoi à 

la note se fera par un exposant, numération progressive, chiffres arabes, à insérer 
devant la ponctuation;  

- retrait de 1 cm pour tout alinéa du texte;  
- pour les sous-titres sans retrait, TNR 14, précédés d’une interligne taille 

11: le premier sous-titre en gras (1. Sottotitolo), le deuxième en italiques (1.1. 
Sottotitolo), le troisième en romain (1.1.1. Sottotitolo), justifié; 

- ne pas utiliser la numérotation automatique pour les sous-titres, les 
exemples, les tableaux,  etc.  
2. Citations dans le texte, exemples  

- citations courtes (1-3 lignes) dans le texte entre guillemets doubles;	
 - citation à l’intérieur d’une citation entre guillemets simples (‘ ’);  
- citations dépassant trois lignes : TNR 11, avec une marge de 1 cm à 

gauche, précédées et suivies d’une interligne simple TNR 11, justifiées pour la 
prose et centrées pour les vers; 

- la numérotation des exemples en chiffres arabes, entre parenthèses, par 
exemple (1), sans retrait, suivi d’un retrait de 1 cm, avec une marge de 1 cm à 
gauche pour le texte de l’exemple (voir la feuille de style); 

- pour mettre certains mots en évidence on utilisera les italiques, non le 
gras; les mots étrangers toujours en italiques;  

- l’étymon en majuscules, le dérivé en italiques;  
- la traduction de termes, d’expressions ou de fragments entre guillemets 

doubles (exemple: petit, “piccolo”);  
- le sens d’un mot ou d’un syntagme entre guillemets simples placés en 

haut (‘ ’);  
- l’insertion d’un auteur dans une citation entre crochets ([ ]);  
- les parties manquant d’une citation seront marquées par [...]. 
 

3. Tableaux et graphiques 
- en noir et blanc; 
- centrés, précédés et suivis d’une interligne simple, taille 11;  



 

- la numérotation et les titres des tableaux et graphiques centrés, en gras, 
précédés et suivis d’une interligne, taille 11 (Tableau 1. Titre; Graphique 1. 
Titre). 

 
4. Références bibliographiques 

Pour les références bibliographiques dans le texte on utilisera le système 
(nom de famille de l’auteur, année: page) (Bertini, 1991: 55-57), avec une 
mention des indications complètes à la fin de l’article, selon l’exemple fourni ci-
après. 

La bibliographie en fin d’article sera ordonnée alphabétiquement, sans 
numérotation, écrité en TNR 11, interligne 1,15, justifié, avec un retrait hanging 
de  1 cm. 

 
Volumes: 

Bertini, Ferruccio, ed., 1991, La mujer medieval, trad. de Margarita Galán García, 
Madrid, Alianza. 

Boase, Roger, 1977, The Origin and Meaning of Courtly Love. A Critical Study of 
European Scholarship, Manchester, Manchester University Press. 

Gargano, Antonio, ed., 1981, Juan de Flores, Triunfo de Amor, Pisa, Giardini. 
Lakoff, George / Johnson, Mark, 2004 [1980], Metafora e vita quotidiana, trad. di 

Patrizia Violi, Milano, Bompiani. 
Menéndez Pidal, Ramón, 19564[1906], Orígenes del español. Estado lingüístico de la 

península ibérica hasta el siglo XI, Madrid, Espasa-Calpe. (on indique l’année de 
la publication de l’édition citée, ensuite comme exposant le numéro de l’édition et 
entre parenthèses, l’année de la première édition).  
 
L’information sur les éditeurs sera indiquée telle qu’elle figure sur les 

volumes cités (ed./éd./sous la direction de /éds/eds ecc.). 
Les titres devront être complets.  
Si le titre est une traduction ou une édition ultérieure, après l’année de la 

publication du volume cité on indiquera entre crochets l’année de publication de 
l’original de la première édition. Ne pas traduire le nom de l’auteur, de l’éditeur, 
de la ville ou de la collection.  

Articles dans des revues ou des volumes collectifs: 
Fraser, Bruce, 2010a, “Hedging in political discourse. The Bush 2007 press conference”, 

in Urszula Okulska / Piotr Cap (eds), Perspectives in Politics and Discourse, 
Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, 201-213. 

Fraser, Bruce 2010b, “Pragmatic competence: the case of hedging”, in Gunther 
Kaltenböck / Wiltrud Mihatsch / Stefan Schneider (eds), New Approaches to 
Hedging, Bingley (UK), Emerald Group Publishing, 15-34. 



 

Leonardi, Claudio, 1991, “Baudonivia la biógrafa”, in Ferruccio Bertini, ed., La mujer 
medieval, trad. di Margarita García Galán, Madrid, Alianza, 63-73. 

Spitzer, Leo, 1953, “On moça tan fermosa”, Hispanic Review, 21, 135-138. 
 
Ne pas utiliser les abréviations dans les titres des revues. 
 
Page web:  
Pour citer une page Internet: Nom de famille et prénom de l’auteur ou du 

responsable (si mentionné), Titre de la page principale (homepage) en italique 
[en ligne], adresse web (en romain sans hyperlink), entre parenthèses la date de 
consultation ou bien la date qui figure sur la page web.  

Exemples: 
Centro Virtual Cervantes [en ligne], www.cvc.cervantes.es (consulté le 02.03.2010). 
CORDE = Real Academia Española, Banco de datos. Corpus diacrónico del español [en 

ligne], http://www.rae.es (consulté le 30.05.2010). 
 
Pour citer un texte particulier publié sur une page web: Nom de famille et 

prénom de l’auteur ou du responsable, Titre du texte entre guillemets doubles, 
[en ligne], “in” suivi du titre de la page web (homepage) (si mentionné), adresse 
de la page (en romain sans hyperlink), entre parenthèses la date de la 
consultation. 

 
Exemple:  

Benito de Lucas, Joaquín, “José Hierro y su tiempo”, [en ligne], in Centro Virtual 
Cervantes, http://cvc.cervantes.es/actcult/hierro/acerca_de/visiones_benito.htm 
(consulté le 25.04.2010). 
Pour citer un article publié dans une revue en ligne:Nom de famille et 

prénom de l’auteur,  année, anno, titre entre guillemets doubles, “in” et le titre de 
la revue en italiques, numéro du fascicule, numéro de la page, [en ligne], adresse 
web, entre parenthèses la date et l’heure de la consultation. 

 
Exemple:  

Infantes, Víctor, 1993, “La poesía que enseña. El didactismo literario de los pliegos 
sueltos”, in Criticón, 58, 117-124, [en ligne], 
http://cvc.cervantes.es/literatura/criticon/PDF/058/058_115.pdf (consulté le 
10.05.2010). 
 
Le système de la bibliographie à la fin de la contribution évite la mention 

des références bibliographiques en bas de la page, destiné à recevoir les 
commentaires qui ne peuvent pas être insérés dans le corps du texte.  

 



 

 
 

Ci-après la feuille de style



 

Titre 
 

Prénom NOM DE FAMILLE de l’auteur1 
Affiliation institutionnelle 

 
Prénom NOM DE FAMILLE de l’auteur 2 

Affiliation institutionnelle 
 

Résumé 
 

Abstract en anglais abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract 
abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract 
abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract 
abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract 
abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract 
abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract 
abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract 
abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract 
abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract. 

 
Mots clés en anglais: mot clé, mot clé, mot clé, mot clé.  

 
1. Section [TNR 14, en gras, justifié, interligne 1,15] 

Texte texte texte texte texte référence bibliographique dans le 
texte (Channell 1994, 98) texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte: 

 
Citation de plus de trois lignes […] citation de plus de trois lignes citation de plus 
de trois lignes citation de plus de trois lignes ccitation de plus de trois lignes 
citation de plus de trois lignes  citation de plus de trois lignes citation de plus de 
trois lignes citation de plus de trois lignes citation de plus de trois lignes citation de 
plus de trois lignes citation de plus de trois lignes  citation de plus de trois lignes 
citation de plus de trois lignes citation de plus de trois lignes citation de plus de 
trois lignes  citation de plus de trois lignes citation de plus de trois lignes (Lakoff / 
Johnson 2012 [1980], 55). 
 



 

Texte texte texte texte texte texte texte texte texte référence 
bibliographique texte texte texte texte texte texte texte texte  texte. 

 
1.1. Sous-chapitre [TNR 14, italique, justifié, interligne 1,15] 

Texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte: 
 
(1) exemple exemple exemple exemple exemple exemple exemple exemple exemple 

exemple exemple exemple exemple exemple exemple exemple exemple exemple 
exemple exemple exemple exemple exemple exemple exemple exemple exemple  
 
Texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 

texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte. 

 
1.1.1. Sous-chapitre [TNR 14, romain, justifié, interligne 1,15] 

Texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte1. 

Texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte t texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 

																																																													
1 Note en bas de page note en bas de page note en bas de page note en bas de page note 
en bas de page note en bas de page note en bas de page note en bas de page.. 



 

texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte2. 

 

Chapitre 
Nombre 

d’expressions  

I 20 

II 25 

III 30 

IV 20 

 
Tabeau 1. Distribution des expressions idiomatiques dans les premiers 

chapitres de Mémoires d’Hadrien  
 
Texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte  

texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte texte 
texte texte texte texte. 

 
Références bibliographiques: 
Benito de Lucas, Joaquín, “José Hierro y su tiempo”, [en ligne], en Centro Virtual 

Cervantes, http://cvc.cervantes.es/actcult/hierro/acerca_de/visiones_benito.htm 
(consulté le 25.04.2010). 

Channell, Joanna, 1994, Vague Language, Oxford, Oxford University Press. 
Fraser, Bruce 2010b, “Pragmatic competence: the case of hedging”, in Gunther 

Kaltenböck / Wiltrud Mihatsch / Stefan Schneider (eds), New Approaches to 
Hedging, Bingley (UK), Emerald Group Publishing, 15-34. 

Fraser, Bruce, 2010a, “Hedging in political discourse. The Bush 2007 press conference”, 
in Urszula Okulska / Piotr Cap (eds), Perspectives in Politics and Discourse, 
Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, 201-213. 

Infantes, Víctor, 1993, “La poesía que enseña. El didactismo literario de los pliegos 
sueltos”, en Criticón, 58, 117-124, [en ligne], 
http://cvc.cervantes.es/literatura/criticon/PDF/058/ 058_115.pdf (consulté le 
10.05.2010). 

																																																													
2 Note en bas de page note en bas de page note en bas de page note en bas de page note 
en bas de page note en bas de page note en bas de page. 



 

Laineste, Liisi, 2011, “Politics of taste in a post-Socialist state: A case study”, in Villy 
Tsakona / Diana Elena Popa (eds), Studies in Political Humour, Amsterdam-
Philadelphia, John Benjamins, 217-241.  

Lakoff, George / Johnson, Mark, 2004 [1980], Metafora e vita quotidiana, traduzione di 
Patrizia Violi, Milano, Bompiani. 

Zhang, Qiao, 1998, “Fuzziness-vagueness-generality-ambiguity”, in Journal of 
Pragmatics, 29, 13-31. 

 
Corpus: 
Centro Virtual Cervantes [en lígne], www.cvc.cervantes.es (consulté le 02.03.2010). 
CORDE = Real Academia Española, Banco de datos. Corpus diacrónico del español [en 

ligne], http://www.rae.es (data di consultazione: 30.05.2010). 
http://gov.ro/ro/media/declaratii-de-presa/declaratii-sustinute-de-primul-ministru-victor-

ponta-i-ministrul-sanatatii-eugen-nicolaescu-la-finalul-vizitei-efectuate-la-
institutul-cantacuzino (consulté le 10.06.2015). 

 


